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10

PANDORA'’S BOX

GRAMMAR ASSUMED:

Verbs; The First & Second Conjugations: Present Infinitive, Indicative, &
Imperative Active;

Nouns & Cases; First Declension;

Agreement of Adjectives;

Second Declension: Masculine

Nouns & Adjectives; Apposition

WHEELOCK: CHAPTERS 1-3

The story of Pandora and her curiosity is one of the most famous tales from
classical mythology. Hesiod, an ancient Greek writer, presents this version of
the myth in his long didactic poem, Works and Days.

Iapetus duds filids, Prométheum et Epimétheum, habet.
Prométheus est vir magnae sapientiae; Epimétheus est vir
sine sapientia. Iuppiter Epimétheo bellam féminam, Pan-
doram, dat. Prométheus Epimétheum dé Pandora saepe
monet: “O Epimétheu, erras! Periculum non vidés. Non
déebeés féminam accipere” Epimétheus Pandoram amat; dé
periculdo non cogitat. ITuppiter Epiméthed arcam dat; non
licet arcam aperire. Sed Pandora est ciiriosa: “Quid in arca
est? Multa pectinia? Magnus numerus gemmarum?”
Fémina arcam aperit. Multae formae mali provolant et
errant! Sed Pandora spem in arca conservat. Etiam si vita
pléna malorum est, spem semper habémus.



VOCABULARY:

Tapetus, -1, m.: Iapetus, one of the 12 Titans, children of Earth (Gaea)
and Heaven (Uranus)

duods: two

Prométheus, -ei, m.: Prometheus; the name means “one who thinks
ahead”

Epimétheus, -ei (vocative Epimétheu), m.: Epimetheus; the name
means “one who thinks afterwards”

Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter, king of the gods (3rd declension)

bellam: pretty, charming

Pandora, -ae, f.: Pandora, first woman ever created; made by Vulcan
at Jupiter’s command; given beauty, skills, intelligence, and other
gifts by each of the gods; her name means “the all-gifted one”

periculum, -1, n.: danger (2nd declension neuter) 5

accipio, -ere, -cépi, -ceptus (3rd -i6 conjugation): to receive, accept

arca, -ae, f.: box, chest

licet: it is permitted (+ infinitive)

aperid, -ire, aperui, apertus (4th conjugation): to open; aperit = she
opens

ciiriosa: curious, inquisitive

gemma, -ae, f.: jewel, gem

malum, -I, n.: bad thing, evil, misfortune (2nd declension neuter) 10
provold (1): to fly out, rush forth

spés, spei (accusative spem), f:: hope, the one good thing in Pandora’s
box; it remains there forever, helping to make human life bearable
(5th declension)

etiam (adverb): even
pléna: full (+ genitive)
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THE TRAGIC STORY
OF PHAETHON

GRAMMAR ASSUMED:

Second Declension Neuters;

Adjectives;

Present Indicative of Sum;

Predicate Nouns & Adjectives; Substantive Adjectives

WHEELOCK: CHAPTER 4

This myth illustrates the foolishness of attempting a task before one is prepared
for it.

Phaéthon est filius Phoebi. Amicus Phaéthontis dé fama
divinae originis dubitat: “Non es filius del. Non habés
dona dedorum. Non véra est tua fabula.” Magna ira Phaé-
thontem movet: “Filius del sum! Phoebe, da signum!”
vocat Phaéthon. Phoebus puerum auscultat et sine mora
volat dé caeld. “O mi filj, quid désideras?” Phoebus rogat.
“Pectiniam? Sapientiam? Vitam sine caris?” Respondet
Phaéthon, “Habénas habére et currum solis agere deside-
r6.” O stulte puer! Malum est tuum consilium. Non débés
officia dedrum désiderare. Phoebus filium monet, sed puer
magna pericula non videt. Equi valent; non valet Phaé-
thon. Currus sine vérd magistrdo errat in caelo. Quid
vidémus? D& cael6 cadit Phaéthon. O mala fortina!



VOCABULARY:

Phaéthon, -ontis (accusative -ontem), m.: Phaéthon (3rd declension)
Phoebus, -1, m.: Phoebus, the sun-god

divinus, -a, -um: divine

origo, originis, f.: origin (3rd declension)

dubito (1): to doubt, be doubtful

deus, -1, m.: god

fabula, -ae, f.: story, tale

moveo, -ére, movi, motus: to move

signum, -1, n.: sign, proof

ausculto (1): to listen to, hear 5
volo (1): to fly

caelum, -i, n.: heaven, sky

désidero (1): to desire

rogo (1): to ask, inquire

responded, -ére, -spondi, -sponsus: to answer

habéna, -ae, f.: strap; (plural) reins

currus, -is (accusative -um), m.: chariot (4th declension)

sol, solis, m.: the sun (3rd declension)

ago, agere, égi, actus (3rd conjugation): to drive

equus, -1, m.: horse 10
cado, -ere, cecidi, castirus (3rd conjugation): to fall; cadit = he falls
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THE ADVENTURES OF IO

GRAMMAR ASSUMED:
First & Second Conjugations:
Future & Imperfect;

Adjectives in -er

WHEELOCK: CHAPTER 5

A myth that explains the reason behind a natural phenomenon, as the
following story does, is called “aetiological.”

Iuppiter, réx dedrum, pulchram 16 amabat, sed iram Iano-
nis metuébat. Mutavit 1g1tur formam I6nis: “IGnd non
feminam, sed bovem videébit,” Iuppiter cogitabat. Iino non
stulta erat: “Habésne donum, mi vir? Dabisne bellam
bovem IGnoni? D3, si mé amas!” Iuppiter igitur [anoni
bovem dedit. Cum bove remanébat magnus custos, Argus.
Argus centum oculos habébat. Mercurius Argum supera-
vit, sed I6 nondum libera erat: malus asilus cum bove
manébat. I6 errabat per terras; multds populos videbat, sed
véram formam suam non habébat. Misera fémina! Habe-
bisne semper formam bovis? Nonne satis est tua poena?

Ira Iiinonis non perpetua erat: Iuppiter Ioni himanam
formam dedit; tum I6 filium genuit. Centum oculos Argi
vidébitis in cauda pavonis.



VOCABULARY:

Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter (3rd declension)

réx, régis, m.: king (3rd declension)

deus, -1, m.: god

16, Ionis, Ioni, I, f.: Io, a Greek maiden (3rd declension)
Itind, Iiinodnis, Iinoni, f.:: Juno, Jupiter’s wife (3rd declension)
metud, -ere, metui (3rd conjugation): to fear

miitd (1): to change; matavit = he changed (perfect tense)
bos, bovis, bovi, bovem, bove, f.: cow (3rd declension)

erat: she was (imperfect tense of est)

dedit: he gave (perfect tense of dat)

cum (preposition + ablative): with

custds, -todis, m.: guard, watchman (3rd declension)
Argus, Argi, m.: Argus, large monster

centum (indeclinable adjective): one hundred
Mercurius, -ii, m.: Mercury, the messenger-god
superavit: he conquered, overcame (perfect tense of superat)
nondum (adverb): not yet

asilus, -1, m.: gadfly

per (preposition + accusative): through

terra, -ae, f.: land, country

suus, -a, -um: her own

miser, misera, miserum: unfortunate, wretched

noénne: introduces a question expecting a positive answer

perpetuus, -a, -um: perpetual

gigno, -ere, genui, genitus (3rd conjugation): to produce, give birth to;
genuit = she gave birth to (perfect tense)

cauda, -ae, f.: tail
pavo, pavonis, m.: peacock (3rd declension)

10
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THE CURSE OF ATREUS
GRAMMAR ASSUMED:

Sum: Future & Imperfect Indicative
Possum: Present, Future, &
Imperfect Indicative;
Complementary Infinitive

WHEELOCK: CHAPTER 6

The sad fate of Atreus and his family was a popular subject in ancient
literature, especially Greek and Roman tragedy.

Filil Pelopis erant Atreus Thyestésque. Thyestés uxorem
Atrel corrumpit; tum Atreus vitium invenit et tolerare non
potest. Insidias igitur contra fratrem cogitat: “Sum plénus
irae! Quareé filids parvos mel fratris necabo secaboque. Tum
membra coquam et Thyestae cénam dabo.” Necat pueros;
Thyestés suos filios mortuds in meénsa videt. O miser
Thyesté! Nihil nunc habés. Sed, 6 Atreu, propter tua
magna vitia filil tul magnas poenas dabunt. In animis
filirum tudrum manébit tua culpa antiqua; erit perpe-
tua. Quid débémus dé tuis insidils cogitare, 0 Atreu?
Tuam iram non poteras superare; mala igitur erit semper
tua fama. Té tuamque vitam pauci boni laudabunt, sed
multi culpabunt.



VOCABULARY:

Pelops, Pelopis, m.: Pelops, mythical Greek king (3rd declension)
Atreus, -el (vocative Atreu), m.: Atreus (2nd/3rd declension)
Thyestés, -ae (vocative Thyesté), m.: Thyestes (1st declension)
corrumpo, -ere, -riipi, -ruptus (3rd conjugation): to seduce
uxor, uxoris (accusative -em), f.: wife (3rd declension)

invenio, -ire, -véni, -ventus (4th conjugation): to find, discover
tolerd (1): to bear, tolerate

contra (preposition + accusative): against

frater, -tris (accusative -trem), m.: brother (3rd declension)
necd (1): to kill

seco, -are, secul, sectus: to cut up

membrum, -1, n.: limb, part of the body

coquo, -ere, coxi, coctus (3rd conjugation): to cook; coquam = I will
cook

céna, -ae, f.: dinner, meal

suus, -a, -um: his own

mortuus, -a, -um: dead

mensa, -ae, f.; table

miser, misera, miserum: unfortunate, wretched
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CLEOBIS AND BITON
GRAMMAR ASSUMED:

Third Declension Nouns

WHEELOCK: CHAPTER 7

The Greek historian Herodotus records this tale; statues sculpted in honor of
Cleobis and Biton can be seen today in the museum at Delphi.

Cleobis Bitonque erant filit Cydippés. Cydippé erat sa-
cerdos deae Iinonis. Vidére magnam statuam IGnonis
Cydippé désiderabat. Sed procul erat statua, et Cydippé
ambulare non poterat; pueri bovés non habébant. Cleobis
Bitonque Cydippén amabant; ipsi igitur plaustrum tracta-
bant. Labor erat arduus, sed filii Cydippés robusti erant.
Nunc Cydippé statuam vidére poterat; quaré [Gnoni sup-
plicavit: “O pulchra dea! Cleobis Bitonque bonds morés et
virtitem habent. Da igitur meis filiis optimum praemium.”
Propter precés Cydippés [iin0 pueris sine mora mortem sine
dolore dedit. Cleobis Bitonque nunc beati in perpetua pace
sunt.



VOCABULARY:

Cleobis, -is, m.: Cleobis, a Greek youth
Biton, -onis, m.: Biton, Cleobis’ brother
Cydippg, -ippés, -ippae, -ippén, f.: Cydippe
sacerdos, -dotis, f.: priestess

Iing, -onis, f.: Juno, queen of the gods
statua, -ae, f.: statue

deésidero (1): to desire

procul (adverb): far away

ambuld (1): to walk

bos, bovis, m.: ox

ipsi: (they) themselves (m. pl. nominative)

plaustrum, -1, n.: wagon, cart

tractd (1): to pull

arduus, -a, -um: steep, difficult, hard

robustus, -a, -um: strong, hardy

supplico (1): to pray to (+ dative object); supplicavit = she prayed to
(perfect tense)

optimus, -a, -um: best

praemium, -ii, n.: reward

prex, precis, f.: prayer

mors, mortis, f.: death

dolor, -oris, m.: pain, grief
dedit: gave (perfect tense of dat)
beatus, -a, -um: happy, fortunate

10

11
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LAOCOON AND THE
TROJAN HORSE

GRAMMAR ASSUMED:

Third Conjugation:

Present Infinitive,

Present, Future, & Imperfect Indicative, Imperative

WHEELOCK: CHAPTER 8

This story is the source of the well-known adage “Beware of Greeks bearing

gifts.”

Graeci cum Troianis bellum gerébant. Magnum equum
ligneum sub portis urbis Troiae nocte relinquunt. Troiani
equum ibi inveniunt. “Graeci equum Minervae dédicant,”
dicunt. “Si donum Graecorum ad templum deae diicémus,
pacem habébimus et vitam bonae fortinae agémus.” Sed
Laocodn, sacerdos magnae virtiitis sapientiaeque, audet
populum monére: “Sine ratione cogitatis, 6 Troiani! Si
copiae in equo sunt, magno in periculo erimus. Numquam
debétis Graecis crédere, nam Graeci semper sunt falsi.”
Tum equum hasta tundit. Ira Minervae magna est; dea
duds serpentés ex mari mittit. O miser Laocodn! Té tuds-
que duos filios mali serpentés strangulant! Troian1 deam
timent; equum in urbem dacunt. Ratio Laocoontis Troia-
nos nihil docet.



VOCABULARY:

cum (preposition + ablative): with

Troiani, -orum, m. pl.: Trojans, inhabitants of Troy, an ancient city in
Asia Minor

equus, -1, m.: horse

ligneus, -a, -um: of wood, wooden

urbs, urbis, f.: city

Troia, -ae, f.: Troy

nox, noctis, f.: night (ablative nocte = at night)

relinquo, -ere, -liqui, -lictus: to leave behind

invenio, -ire, -véni, -ventus (4th conjugation): to find, discover

Minerva, -ae, f.. Minerva, Roman goddess, corresponding to the Greek
goddess Athena

dédico (1): to dedicate

dicd, -ere, dixi, dictus: to say

templum, -1, n.: temple

5
Laocodn, -6ntis, m.: Laocoon, priest of Neptune at Troy
sacerdos, -dotis, m.: priest
crédo, -ere, -didi, -ditus: to trust (+ dative object)
nam (conjunction): for
falsus, -a, -um: false, deceitful
hasta, -ae, f.: spear (ablative hasta = with a spear) - 10

tundo, -ere, tutudi, tinsus: to hit, strike

duds: two (m. pI: accusative of duo, duae, duo)
serpéns, -entis, m.: snake, sea-serpent

mari: ablative of mare, maris, n., sea

mittod, -ere, misi, missus: to send

miser, misera, miserum: unfortunate, wretched
stranguld (1): to strangle, choke

timeo, -ére, timui: to fear, be afraid of

in (preposition + accusative): into

13
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10

15

20

NISUS AND EURYALUS

GRAMMAR ASSUMED:

Demonstratives Hic, Ille, Iste; Special -Tus Adjectives

WHEELOCK: CHAPTER 9

The legendary friendship between Nisus and Euryalus is the subject of a
moving episode in the Aeneid, Vergil’s great Roman epic.

Aenéas Troiands contra Rutulds diicébat. Dum nox erat et
copiae dormiébant, ducés Troianorum in castris consilium
habébant. Ad hos Nisus Euryalusque, iuvenés Troiani,
audent venire. “O magni virl,” dicit Nisus, “si mé cum
Euryal6 ad castra Rutulorum mittétis, non solum multos
hominés necabimus, sed etiam multam praedam ex illis
rapiémus; somnus enim istos habet.” “Animos virtiatem-
que horum iuvenum laudo!” exclamat Itlus, filius Aenéae
illius. “Valéte!”

Nunc veniunt Nisus Euryalusque in castra Rutu-
Iorum. Necant inum, tum multds alids. Euryalus orna-
menta unius, galeam alterius, rapit. Cum hac praeda
fugiunt. Sed Volcéns, dux Rutuldorum, illos Troianos videt
et alios Rutulos vocat. Splendor istius galeae illos ad
Euryalum dicit. Nisus hunc in periculo videt et audet
amicum servare. Necat Volcentem, sed iste antea Eurya-
lum necat. Tum alii Nisum vincunt; hic super corpus
Euryali cadit.

Hanc fabulam totam Vergilius scribet et his Troianis
famam perpetuam dabit.



VOCABULARY:

Aenéas, Aenéae, m.: Aeneas, famous Trojan, ancestor of the Romans

Troianus, -a, -um: Trojan; Troiani, -orum, m. pl.: the Trojans, former
inhabitants of Troy, now trying to establish a new home in Italy

contra (preposition + accusative): against

Rutuli, -6rum, m. pl.: Rutulians, ancient inhabitants of Latium, the area
of Italy around Rome

nox, noctis, f.: night

dormid, -ire, -1vi, -itus (4th conjugation): to sleep, be asleep
dux, ducis, m.: leader

castra, -6rum, n. pl.: camp (military)

consilium, -ii, n.: meeting for deliberation, planning session
Nisus, -1, m.: Nisus, a Trojan soldier

Euryalus, -1, m.: Euryalus, a Trojan soldier

iuvenis, -is, m.: young man, youth _

venio, -ire, véni, ventus (4th conjugation): to come

dicd, -ere, dixi, dictus: to say

cum (preposition + ablative): with

mittd, -ere, misi, missus: to send 5
praeda, -ae, f.: loot

rapid, -ere, rapui, raptus (3rd -i6 conjugation): to snatch
somnus, -1, m.: sleep

exclamo (1): to cry out, call out

Ialus, -1, m.: Iulus, son of Aeneas

10
ornamentum, -1, n.: decoration, fancy clothing
galea, -ae, f.: helmet
fugio, -ere, fiigl, fugitiirus (3rd -i6 conjugation): to flee
Volcéns, -entis, m.: Volcens, Rutulian leader
splendor, -oris, m.: brightness, shine &

antea (adverb): before, earlier

super (preposition + accusative): above, on top of
cadd, -ere, cecidi, casiirus: to fall (dead)

fabula, -ae, f.: story, tale

Vergilius, -if, m.: Publius Vergilius Maro (70-19 B.c.), a renowned Latin
poet



10

16

AURORA AND TITHONUS

GRAMMAR ASSUMED:

Fourth Conjugation & -io Verbs
of the Third

WHEELOCK: CHAPTER 10

This myth features a supernatural transformation like those described by the
Roman poet Ovid in his colorful Metamorphoses.

Aurora dea Tithonum, virum pulchrum, amabat. Venit
igitur ad Iovem: “Q rex deorum,” dicit, “audi me! Meus
Tithonus non est deus; post paucos annos ad senectiitem
veniet. S vitam perpetuam huic dabis, té semper laudabo.”
Stulta Aurora! Magnum periculum illius doni non vides.
Immortalitatem Tithono dat Iuppiter, sed ille, dum vivit,
seneéscit. Tempus fugit: nunc Aurora bella, Tithonus non
bellus est. Corpus riigosum curvumque iam non valet;
sapientia in animo non manet. Quid Aurora faciet? Pote-
ritne formam Tithono restituere? Cogitat et consilium
capit: “O Tithone, mi amor! Té vertam in cicadam; tum
garrire sine culpa poteris. Hac in cavea vives, et té€ semper
amabo.”



VOCABULARY:

Auroéra, -ae, f.: Aurora, goddess of the dawn
Tithonus, -1, m.: Tithonus, a Trojan prince
Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter, king of the gods
annus, -1, m.: year

immortalitas, -tatis, f.: immortality
senésco, -ere, senui: to grow old
riigdsus, -a, -um: wrinkled

curvus, -a, -um: curved, bent

iam non (adverb) = no longer

restituo, -ere, -stitui, -stititus: to restore

verto, -ere, verti, versus: to turn, change

cicada, -ae, f.: cricket, grasshopper

garrid, -ire, -1vi, -itus: to babble, make incomprehensible sounds
cavea, -ae, f.: cage

10

17
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10

15

ULYSSES AND THE CYCLOPS
GRAMMAR ASSUMED:

Personal Pronouns Ego, Tu, & Is;
Demonstratives Is & Idem

WHEELOCK: CHAPTER 11

This memorable tale about the blinding of Polyphemus comes from the
Odyssey, one of the two great Greek epics attributed to Homer.

Post bellum Troianum venit Ulixés cum XII viris ad terram
Cyclopum. In caverna bonum caseum inveniunt. Dum
eum edunt, Cyclops Polyphémus in eandem cavernam
magnas oves ducit et Graecos videt: “Quid vos facitis in
mea caverna? Poenas dabitis, s1 mala consilia in animo
habétis.” “Troia navigamus,” Ulixés el dicit. “Quid tii nobis
dabis?” Polyphémus autem exclamat: “Stulte! Quid v0s, ti
tuique cari, mihi dabitis?” Sine mora paucds virds capit
editque! Tum rogat, “Quid tibi nomen est?” Ulixés respon-
det, “Nemo.” Dum somnus Polyphémum superat, Graeci
insidias faciunt. Tignum in flamma acuunt et in oculum
istius mittunt. O miser Polyphéme! Tibi non bene est. Alil
Cyclopés veniunt, sed vérum periculum non sentiunt:
“Neémo mé necat!” Polyphémus vocat. “Bene!” i1 dicunt.
“Vale!” Graecl igitur ex caverna fugere possunt. Caecus
Cyclops haec verba audit: “Valé! Ego non Némo, sed
Ulixés sum!”



VOCABULARY:

Troianus, -a, -um: Trojan

Ulixés, -is, m.: Ulysses, a crafty Greek hero
Cyclops, -opis, m.: Cyclops, a one-eyed giant
caverna, -ae, f.: cave

caseus, -1, m.: cheese

edo, -ere, &di, ésus: to eat

Polyphémus, -1, m.: Polyphemus, name of a Cyclops
ovis, -is, f.: sheep

Troia, -ae, f.: Troy, city in Asia Minor (Troia = ablative of place from
which)

navigo (1): to sail

exclamo (1): to cry out, call out

rogo (1): to ask, inquire

respondeo, -ére, -spondi, -sponsus: to answer

somnus, -1, m.: sleep

tignum, -1, n.: log, stick, trunk of a tree

flamma, -ae, f.: flame

acud, -ere, acui, aciitus: to sharpen

miser, misera, miserum: unfortunate, wretched
bene est: it goes well, things go well (for someone)

caecus, -a, -um: blind

10

15

19
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10

A GIFT BEARING GREEKS

GRAMMAR ASSUMED:

Perfect Active System
of All Verbs

WHEELOCK: CHAPTER 12

The Trojan Horse was one of the most ingenious military stratagems of all
time.

In Asia erat magna urbs, Troia. Ibi réx Priamus vivébat.
Paris, filius illius, Helenam, pulchram féminam Graecam,
céperat. Propter hoc vitium multi Graeci ad Asiam véne-
rant et diti cum Troianis bellum acerbum gesserant. Muiros
autem urbis superare non potuerant. Sed tum Epéus, anus
ex Graecis, eis hoc consilium dedit: “Si magnum equum
ligneum faciémus et Troianis dabimus, e0s vincere poteri-
mus; Graecos enim in equd condiderimus.”

“Nos bene docuisti,” Graeci dixérunt et istas insidias
sine mora fécerunt. Post bellum Aeneas, dux Troianus,
dixit, “Copias in equd non vidimus; eum in urbem duxi-
mus. Graed igitur nos vincere potuérunt. Di fortinam
malam praesénserant et nostra ex urbe ftigerant.”



VOCABULARY:

urbs, urbis, f.: city

Troia, -ae, f.: Troy, ancient city in Asia Minor
Priamus, -1, m.: Priam, king of Troy

Paris, -idis, m.: Paris, one of Priam’s sons

Helena, -ae, f.: Helen, most beautiful woman in the world, stolen from
her Greek husband Menelaus by Paris, a Trojan prince

Troianus, -1, m.: a Trojan, citizen of Troy
miirus, -1, m.: wall

Epéus, -1, m.: Epeus, a clever Greek soldier 5
equus, -1, m.: horse

ligneus, -a, -um: of wood, wooden

condo, -ere, -didi, -ditus: to hide, conceal

Aeneéas, -ae, m.: Aeneas, famous Trojan, survivor of Trojan War 10
dux, ducis, m.: leader
praesentio, -ire, -sénsi, -sénsus: to perceive beforehand
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ECHO AND HANDSOME
NARCISSUS

GRAMMAR ASSUMED:

Reflexive Pronouns & Possessives;
Intensive Pronoun

WHEELOCK: CHAPTER 13

This myth is the source for the modern term “narcissism.”

Narcissus erat bellus puer. Multae puellae eum amabant;
nallam ex eis ille amabat. Ipse sé solum diligébat et vitam
in silvis agébat. Nympha Echo Narcissum diti amaverat,
sed suum amorem el numquam dicere potuerat: solum
verbum ultimum alterius reddere poterat. Si Narcissus
vocavit, “Tiine es hic?”, Echo vocavit, “Hic!” Si ille “Ubi
es? Veni!” dixit, illa “Veni!” dixit. Sed Narcissus ad eam
non venit, et Echo igitur non dit vixit. Amisit corpus
totum; vocem autem eius etiam nunc audimus.

Interea Narcissus suam imaginem in stagno vidit et
oculos sudés amovere non poterat. Magno amore sul su-
perabatur. Tempus fiigit; eddem locoé remansit Narcissus.
Amid illius eum invenire non poterant. Ante ipsum stag-
num, ubi ille fuerat, nunc erat bellus flos. Nomen huius in
perpetuum erit Narcissus.

Hominés non débent sé nimis amare.

g



VOCABULARY:

Narcissus, -1, m.: Narcissus, a vain youth

silva, -ae, f.: forest, wood

nympha, -ae, f.. nymph, demi-goddess

Eché, -is, f. (4th declension): Echo, a beautiful nymph

ultimus, -a, -um: last, final

reddo, -ere, -didi, -ditus: to give back, repeat
hic (adverb): here

amitto, -ere, -misi, -missus: to lose

vOx, vocis, f.: voice

interea (adverb): meanwhile

imago, -ginis, f.: image, reflection

stagnum, -1, n.: pool of water

amoveo, -ére, -movi, -motus: to move away

magno amaore: ablative of means (“by a great love”)
superabatur: imperfect passive of supero (“he was overcome”)
edodem locd: ablative of place where

flos, floris, m.: flower

10
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EUROPA AND THE BULL

GRAMMAR ASSUMED:

I-Stem Nouns of the Third Declension;
Ablatives of Means, Accompaniment,
& Manner

WHEELOCK: CHAPTER 14

Jupiter uses one of his standard tricks—changing his form—to win the love
of a beautiful maiden.

Europam, filiam Agenoris, Iuppiter, réx dedorum, vidit.
Victus amore eius, dixit, “Sine hac bella fémina ego non
poterd vivere. Sed quid agam? Haec virgd, si eam vi
superabd, mé non amabit, et [ind, uxor mea, si insidias
meas inveniet, mé castigabit. Arte igitur Europam ad meé
dtcere debed.”

Iuppiter sibi dedit formam tauri. Cum celeritate & sua
arce in caelo per nubés ad terram cucurrit. Europa cum
suls amicis erraverat in loca remota. Ad has veénit ille
magnus taurus. Fiigérunt aliae puellae; sola Europa (nam
animalia semper amaverat) remansit cum taurd. Collum
eius suis bracchiis Europa tenuit; sine mora trans mare ille
eam traxit! ‘

Eurdpa periculum sénsit et exclamavit, “O!” Dixit
Iuppiter, “Bella fémina, niillae malae sententiae sunt in
meo animo. Non taurus, sed deus ego sum. Non mors, sed
fama gloriaque tibi venient, nam tuum nomen magni
poétae cum meo iungent.”



VOCABULARY:

Europa, -ae, f.: Europa

Agenor, -oris, m.: Agenor, king of Tyre in Phoenicia
Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter

victus, -a, -um: conquered, overcome

quid agam? what should I do? (deliberative subjunctive)
Iano, -onis, f.: Juno, wife of Jupiter

castigo (1): to punish, chastise

taurus, -1, m: bull 5
celeritas, -tatis, f.: speed, swiftness

arx, arcis, f.: citadel, fortress

remotus, -a, -um: removed, distant, remote o

collum, -1, n.: neck
bracchium, -ii, n.: arm
exclamo (1): to cry out, call out
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HOW THE AEGEAN GOT
ITS NAME

GRAMMAR ASSUMED:
Numerals; Genitive of the Whole;

Genitive & Ablative with Cardinal Numerals;
Ablative of Time

WHEELOCK: CHAPTER 15

In this myth a victory by the Athenian hero Theseus is tarnished by the tragic
event that follows.

Athénis vivebant Théseus eiusque pater, réx Aegeus. 116
tempore cives régi insulae Crétae poenas dabant: septem
pueros et eundem numerum puellarum ad eum mittébant.
Hae quattuordecim victimae Minotaurd suas vitas dabant.
Su6 patri Théseus dixit, “Hunc malum morem tolerare non
possum! Ego ipse Minotaurum non timed. Istum inveniam
et, sl poterd, meis viribus vincam. Dis meam fortinam
committo. Alba veéla vidébis, 6 mi pater, si mortem fu-
giam.” Itaque Theéseus sé cum aliis victimis itinxit et trans
mare ad Crétam navigavit. Ibi su6é labore Min6taurum
superare et arte Ariadnae, suae amicae, fugere poterat.

Aegeus suum filium in scopulo diti exspectaverat;
nunc navem ipsam sui filil vidére poterat. Sed véla nigra,
non alba sunt! Stultus Théseus suum consilium memoria
non tenuerat; véla non mutaverat. Miser Aegeus sine mora
sé iecit in mare “Aegaeum.”



VOCABULARY:

Athénae, -arum, f. pl.: Athens (Athénis = ablative of place where)

Theéseus, -ei, m.: Theseus, great Greek hero from Athens

Aegeus, -ei, m.: Aegeus, Theseus’ father, king of Athens

insula, -ae, f.: island

Créta, -ae, f.: Crete, large island south of Greek mainland

victima, -ae, f.: sacrificial beast, victim ,

Minétaurus, -1, m.: Minotaur, a half-man, half—bull creature kept in
the labyrinth of Minos, king of Crete

tolero (1): to bear, tolerate 5
albus, -a, -um: white
vélum, -1, n.: sail

navigo (1): to sail 10

Ariadna, -ae, f.: Ariadne, Cretan princess, daughter of King Minos;
- Theseus takes her with him, then abandons her on the island
Naxos

scopulus, -1, m.: rock, cliff
navis, -is, f.: ship

niger, nigra, nigrum: black
memoria: ablative of means

Aegaeus, -a, -um: Aegean 15
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THE WRATH OF ACHILLES

GRAMMAR ASSUMED:
Third Declension Adjectives

WHEELOCK: CHAPTER 16

Achilles” anger at Agamemnon is one of the major themes of the Iliad,
Homer’s monumental Greek epic.

Achillés non solum vir fortis poténsque, sed etiam Thetidis
deae filius erat. Ille cum Agamemnone alilsque Graecis
Troiam vénerat et bellum longum difficileque gesserat. Sed
nunc post novem annos Ira acris eum movébat; nam
feminam captivam el caram Agamemnon sibi céperat.
Itaque Achillés matrem suam vocavit: “Iuva mé!” In mari
Thetis eum audivit et ad eum cucurrit: “Tuas sententias
intellegd, m1 dulcis fili,” dixit. “Omnés Graecl t€ magno in
honore habére débent; sine té enim Troiands vincere non
possunt. Cogita haec: si nunc hoc ex bello fugiés, tibi erit
parva gloria, sed vita longa; si autem hoc locd manébis,
magnam gloriam inveniés, sed tuam vitam amittés.”

“O beata mater, bonum animum habg!” dixit Achillés.
“Omnibus hominibus vita brevis est. Ego ipse celerem
mortem non timed. Hoc loco non manébo, sed quoniam
ingéns ira me tenet, bellum non geram.” Quam magna est
Vvis Irae!



VOCABULARY:

Achillés, -is, m.: Achilles, best of the Greek warriors
Thetis, -idis, f.: Thetis, sea-nymph married to the mortal Peleus

Agamemnon, -onis, m.: Agamemnon, leader of the Greek army at
Troy

Troia, -ae, f.: Troy, an ancient city in Asia Minor; Troiam = accusative
of place to which

moveo, -ére, movi, motus: to move

captivus, -a, -um: captive, taken as part of the spoils during the 5
Trojan War

ei: construe with the adjective caram
honor, -oris, m.: honor

honore habére: to hold (someone) in respect, esteem 10

hoc loco: ablative of place where
amitto, -ere, -misi, -missus: to lose
bonum animum habé: be of good cheer, take heart
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THE MYRMIDONS (ANT PEOPLE)
GRAMMAR ASSUMED:

The Relative Pronoun

WHEELOCK: CHAPTER 17

Thanks to a miraculous metamorphosis, the population of Aegina is
restored.

Aeacus Olim regébat Aeginam, quae nomen suum céperat a
nomine matris Aeaci, quacum Iuppiter sé in amore itin-
xerat. [inG, quae mal6s morés Iovis numquam tolerare
potuerat, hoc factum sénsit et memoria tenuit. Multos post
annos omnibus qui in Insula Aegina vivébant mortem
misit. “O Iuppiter pater,” Aeacus vocavit, “liind meum
populum totum délévit! Tuva mé, filium tuum, quem amas
et quem neglegere non débés.” Deus eum audivit et sine
mora coepit formicas in hominés mutare! Itaque Iuppiter,
cui nihil est nimis difficile, viros féminasque fécit parvis ex
animalibus. (Veritatemne dico, an non?)

Filius Aeaci erat Péleus, cuius filius erat ille Achillés,
dux Myrmidonum.
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